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Yiddish Folksongs For Children

sunc By mark olf

SIDE II

Band 1: Kestelech

Band 2: Caruseln

Band 3: Shmulik, Gavrilik
Band lj: Yankele

Band 5: Drai Yingelech
Band 6: Az Der Rebbe Est

Baim Breg Yam

Nit Geshtoigen Nit Gefloigen
(Hert A Maise Kinderlech)

A Shpil Aza

Hayde Nu Zurik In Cheider
Yugnt Hymn

In A Kleinem Shtibele

Bai Dem Shtetl

Mit emerl un shufele,
Mit rash un tararam;
Kunmen kleine kinderlech,

Tzu dem breg fun yahm.

Rochele un Brochele,
Tzirele un Mirele,
Berele un Shmerele,

Yankele un Perele,

Boien oif a shtibele
Grobn ois a gribels,

Gisn ohn a taichele,

Leign zich oif baichele.

Shepn fule emerlech
Vager funem yahm;
Machn runde kugelech

Mit a tararam.

AT THE OCEAN SIDE
(Baim Breg Yam)

Musio: Mark O1f
Text: Aliza Greenblatt

With little buckets and a spade,
With lsughter and a shout,
Gleeful ran the little children,
In waves to play about.

Rochel and Brochele,
Tzirele and Mirele,
Nerele and Shmerels,
Yankele and Pereles.

They build themselves big castles
of sand,

Such holes they excavatel

Then fill them full of water foam,

And pause to meditate.

Rochele and Brochele, eto...

Then up they jump with hoy to runm,

Bring buckets by the score,

To build their castles like
mudpies,

And flatten them once more.

Rochele and Brochele, etc...
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NISHT GESHTOIGN UN NISHT GEFLOIGN
Hengt a loong un leber.

Hert a maise, kinderlech, Dos 1z emes, ....etc.

Hert mit nohz un oign,

Iber bobe yachne's dach A FOLK TALE - THAT'S NEITHER HERE
NOR THERE

Iz a ku gefloign. (Nisht geshtoigen un nisht geflogen)

Dog iz emes, Gos iz emes, Musio: Joseph Toheriafsky

Text: Nachum Yood

Dos iz emes, altz geven.

Gather round me little children,

For a tale of ancient lore,

Hear sbout a cow that flew

Above witch Yachne's door.

Dos iz emes, dos iz emses,
Ich hob Gos alein gezen.

Zumer ovnt in der fri It's the truth dear, it's the truth,
It's the truth, it happened so,
It's the truth dear, it's the truth,

I saw it myself, and I know.

Iz a shnei gegangen,

Un oif a gebrentn shtroi

Summer evening in the morning,
It wonld start to hail,
Wonders, from & blackened straw,
A bear hung by his tail.

Iz a ber gehangen.
Dos 1z emes,...etc.

0if a boim getantzt a sher It's the truth, etceee.

Over the tree-top, twirling,
swirling,

And e black cat milked scme flees

She lured to her lair.

Hobn gendz un tzign;
Un di katz hot zich gezetzt

Oismelkn'di flign.
It's the truth, etosces

Dos iz emes,....etc.
Then a peacock flashing brightly,

Hot a paveh eingeshpant,
Hecht a pohr in tzeber,

Un bai Yoshke'n oif der roz

Harnessed two poor fish,
While from Yoshke's frightemed nose,
A lung and liver hung to his dish.

It's the truth, etocecee




A SEPIL AZA
Music: Ari Abramson

Text: Aliza Greenblatt

Yial, yial, nem dem fidl,
Shpiel mir oif a freilech lidl,
Eins, tzvei, drai,
Cha~-cha-cha,

Shpieln mir a shpiel aza.

Zeidl, Freidl, in a ring,

Du a tantz un ich a shprung,
Haike-baike piano shpiell
Shpieln shpiel nor mit gefiel.
Eins, tzvei, drai
Ch-cha-cha,

Shpieln mir a shpiel aza.

Velfke mazik, gib a shpan,
Klap tzu oifn baraban.

Itzik, Shpitzik, grobber bahss,
Tu a brum vi fun a fahs.

Eins, tzvei, drai

Cha~cha~cha,

Shpieln mir a shpiel aza.

Sheindl, Beindl, shvartze katz,
Nem a shtekl, poik in tatz.

Yankl bankl, nem oich du,
0if a tzimbl, tzimbl tzu.

Eins, tzvei, drai,

Cha~cha-cha,

Shpieln mir a shpiel aza.

A PLAY - PARTY SONG
A Shpil Asa
Musie: Ari Adramson

Text: Alisa Greeamblatt

Yidl, Yidl, play the fiddle

A happy tune, a liltinmg
riddle.

One, two, three,
la.

And we play so merrily.

tra. la.

Zeidl, Preidl, in a rinag,
You give a skip and I a
spriag

Haikxl, daikl., piane play
Happy songs the live-long
day.
One,

two, three ets.

Yelfke, wild one, tumdling
down,

Beat along upoa the drum.

Itsik,

Shpitsik, pluek the
bass,

Strum the strimgs and make a

face.

One, two, three ete,

Sheindl, Beindl, black-eyed
sat,

Grad & broom and danee adout,

Yankl,

Cymbling rhythm with the
fiddle,
One, two.

three, ate.

Bankl. bang the eymbal,
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HAYDA, BACK IN CHEYDER
(Bayda Fu Tsurik in Cheider)

Musies Folk = Traditional
Text: H. Reisemblatt

Hayda back again in cheyders

Is so happy to return.

From his teacher, from his rabbi,
Many lessons wili he learn.

And children dear, you haven't
forgotten

To bring a iittle candle along,

For the days grow ever shorter,

And we must study whole nights long.

Study Torah little childrenm,

Remember the wrongs that have been
done.

Study, study little children,

Till the candle's flame is gome.

#Cheyder - Hebrew School

Repeat last two lines of each stanse

AT 3% PYIIY 33 RaINa
YeIRZYD DpPRE  :ptiID

aRZ31§t 11 .71 ipDpPYO

Q30 iR _payie. e
p PRDZLA TV JPRIILA JIN
I V= - T R - G G TN 6

2
) «PRIP R B'D ,AD1) X B'd

S 1DSAIRE 03, IETICP IR nNA N

)
27
)

+DIRIIPALD P07 R JIR
it 1 i O T -0 7 B e =20

S BINI™I BB BIIVT L FPIALD

» WH RIS T M O pe Tfagy
,0%171 IR /Y0 DITID gAtw
LU Aagnaspegant raa e wiagh

ik
)« BDYIRAERAISEIOH IS § IDENE T

HAYDA NU TZURIK IN CHEIDER
Music: Folk - Traditional

Text: H. Reigenblatt

Hayda, mu, tzurik in cheider

Un genumen zich geshmak,

Tzu dem limud, tzu dem altn (
Mit a musach, mjt a knak. L2
Tzi hot ir, kinder, nit fargesn
Un a lichtl mitgebracht.

Itzter zainen klein di teg shoin (
Lernen, lernt men banacht. (( :
Lernt, kinderlech, di Toireh,

Ire soides tif un grois,

Lernt, lernt, libe kinder (

"2
Biz dos lichtele geit ois.(
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YOUTH HYMN
(Yugnt Hymn)

Musio: Bassie Rubin
Texts S. Kotoherginsky

Though cur tale is full of sadness,
Filled with many a bitter tear,
Though the enemy's at the gate,
Rejcice youth, with smg and cheer.

Young are we if we wish to be,
The years can't stay cur song,
Age oan join with yoyth forever,
When freedom's lamp is strong.

Who would awaken mankind

And step forth heart in hand,

He will find all youth ewsit him,

Youth will greet him through the
land.

Young are we etoeece

We will tell this to cur enemies,

We will tell this to our friends,

We'll sing the Hymn of Youth
forever,

Night and day,and hand in hend.

Young are we ote....

YUGNT HYNN
Undger 1id 1z ful mit troyer,

Dreist iz undger munter &ang,
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Chotch der soine vart baim toyer,

Shturemt yugnt mit gezang.

Yung iz yeder, yeder, yeder
Ver es vil nor,

Yorn hobn kain badait,

Alte kenen, kenen, kenen
Oich zain kinder

Fun der nayer, frayer tzait.

Ver ex voglt um oif vegn
Ver mit dreistkait shtelt zain fus
Brengt di yugnt im antkegn
Funem getto a gerus.
Yung iz yeder . . .
Mir dederken ale sonim,
Mir gedenken ale fraint,
Eibik veln mir dermonen
Undger nechtn mita haint.

Tung is yeder . . .




IN A TINY LITTLE HOUSE
(In @ Kleinem Shtibele)

In a tiny little house, like the
fairy tales of old,

Lived a woman, it's been said, with
seven children, wondrous bold.

With such noses, with such eyes,
With such eers, with such heads,
With such heir, with such beards,
With such bellies, with such backs,
With such sides, with such feet,
With such hands.

Born of sush & demon, a sorcerer,
& ghaul,

Children of black magie, bewitched
each 1little soul.

None of them would eat,

None of them would drink,

But all would dance and spring,

All would shout and sing.

All together children playing,
All together ohildren dancing,
411 together children singing,
What?! A Folk Song.

IN A KLEINEM SHTIBELE
(Folk sang)
From a Soviet collection

In a kleinem shtibele,
Voint an alte yideme,
Mit yire sibn kinder,
Ale cif bois vumnder.

Mit aszoine neser
Mit azoine oigen
Mit asoine oiremn
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Mit azoine kep
Mit azoine hor
Mit azoine berd
Mit agoine baicher
Mit aszoine rukens
Mit azoine szaiten
Mit aszoine fis
Mit szoine hemt.

Gor nisht nit gegesen

Gor nisht nit getrunkemn

Nor sei tantsen,
shpringen,

Lieder nor sei zingen.

Fun aze mechashef,
Fun aze mechashef,
Fun a pipernoter,

Fun a shvartzen koter.

In einem kinder shpiln mir,

In einem kinder tantzen mir,

In einem kinder singen mir,
Vos? A Lidele.
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IN THE CITY
(Bai Dem Shtetl)

Folk Song

In the oity stands a house

With a roof of green.

And all around this little house,
Small trees are to be seen.

In this house, my father, mother,
Chanele and I,

Dwelt all four of us together,
And the years rolled by.

And my father always working,

As the years rolled by,

Ever shopped for us to please us,
And such gifts he'd buy!l

Then a dog that barked and loved us,
FNeamed it "Tzutsik" dear.
A neighing horse he bought
and brought us,
Called him "Mutzik" dear.

A wondrous goose he thought to
bring us,

With a neck like snow.

And a hen that clucked a-laying,

Clucked so high and low.

When my mother, wonder of wonders,
Gathered up the eggs,

Clucking loud just like the chicken,
They hatohed ten chicks with legsl
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BAI DEM SHTETL
(Folk song)

Bai dem shtetl shteit a shtibl
Mit a grinem dach.

Un arum dem shtibl wvaken
Beimelech a sach.

Un der tate mit der msmen,
Chanele mit mir,

Shoin & lange tseit tsusamen
Voinen ale fir.

Un der tate arbet, arbet

Ale yorn zaine,

Un er koift unds wm er brengt unds
Zaocln sheine, fainel .

Koift a hintl vos se havket
Mitn namen "Tzutsik"
Koift a ferdl vos se hirshet
Mitn namen "Mutszik".

Koift a gands mit & langn halds,
Federlech vais vi shmei,

Koift a hun vos kvoket, kvoket,
Biz 2i leigt an eil

FNemt di mame, ot di eler,

0i, iz dos a moifes!

Zetst si oif oif sel a kvoke:
Hobn mir sheine oifesi
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She gives an egg, (repeat)
So we play again, so we play again.

Indik, indik, vos gistu tsu?
Ioh gib main krop.

Dem indik's krop, etc...
Shpiln mir vaiter asol.

KESTELECH
(Folk song)
From a Soviet collection

Shpilen mir in kestelech,
kestelech,

Geit arocis a hun-

Hun, hun, vos gistu tsu?

Ich gib main ei.

Let us play a play-party square,

& play-party square,
Out oomes a rooster,
Rooster, rooster what do you glive?
I give a orow.
The rooster a orow, the hen an gL,
8o we play again, so we play again.

Shpiln mir in kestelech,
kestelech,

Geit atols a moid.

Moid, moid, vos gistu tzu?

Ich gib main tszop.

Der moid's tzop, eto...

Shpiln mir vaiter aszoi.

21 git an ei, zi git an ei,

Shpiln mir vaiter asoi (2x) Let us play a play-party square, eto.

Out comes a goose.

Goose, goose, what do you give?

I give my head. v

The goose a head, the rooster a erow,
the hen eto...

So we play again, so we play again.

Shpiln mir in kestelech,
kestelech,

Gait ercis a hon.

Hon, hon, vos gistu tsu?

Ich gib main krei.

Shpiln mir in kestelech,
kestelesh,

Geit aroils & booher.

Bocher, booher, vos gistu tzu?

Ich gib main peiye.

Dem bocher's peiye, etce..

Shpiln mir vaiter azoi.

Dem hon's krei, der hun's Let us play a play-party square, ete.

o, Out comes a turkey.
Shpiln mir vaiter asoi (2x)

Shpiln mir in kestelech,
kestelech,

Gelt arois a porets.

Poretz, poretz, vos gistu tzu?

Ich gib main deye.

Dem poretz' deye, etc...

Shpiln mir vaiter asoi.

= 1
Der gandsz kop, dem hon's A PLAY-PARTY SQUARE (Kestelech)

krei, der hun's eto.. Let us play a play-party sguavre,
Shpiln mir vaiter azoi (2x) & play-party square,
Out comes a hen.
Hen, hen, what do you give?
I give my egg.

Turkey, turkey, what do you give?

I give my comb.

The turkey a oamb, the goose a head,
the rooster eto...

So we play again, so we play again,

Shpiln mir in kestelech,
kestelech,

Geit arois a gands.

Gandz, gands vos gistu tzu?

Ioh gib main kop. Let us play a play-party square, eto.

Out ocmes & maid.

Maid, maid, what do yo give?

I give my braid.

The maid a braid, the turkey a camb,
the goose eto...

So we pley again, so we pley again.

Shpiln mir in kestelech,
A fellow = a peye....

Geit arois an indik.

ON THE CAROUSEL CARUSELN ]'7VDI1NP
Musio: Ben Yoamen

Text: I. Goichberg

Music: Ben Yomen j¥aRs g2 fyvmin

Text: I. Goichberg 47§33%12 . lpopyn
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Round end round and round about

The carcusel will rum,
Yankle, Bankle, bul, bul, bul,
Is filled with joyous fum.

One foot here, and one foot there,
And the herse between,

Yankle, Bankle, shooting by

Can scaroely socn be seen.

Faster fly the earcusel wheels,
Racing em @ head,

Yankle, Bankle, proeds his horse
As though a demem led.

0if di karuseln.
Yankl-bankl, bul-bul-bul -,

Hert nit oif tzu kveln.

A fus aher, a fur ahin,
Un dos ferd in mitn,
Yankl-bankl, faier-flam,

Az raitn iz geritn.

Rud arein un rud arols,
Azsh der kop fardreit gich,

Yankl-bankl yogt zain ferd,
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Di sharmanke zhumet,

Bells are pealing far and near,
Through the carnival din,
Horse and boy and carocusel
With the planets spin.

Repeat the first stanza.

Runda-runda~rund arum - » etc.
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SEMULIEK, GAVRILIEK
Mugic Adaptation: Mark Ol1f

Texty Mendelsohn

Shmulik, Gavrilik, chaveirimlech tzvei,
Shpiln zich beide, kain glaichn tzu zei,
In ferdlech, mit shverdlech,

In zamd un in erd,

Shmulik - der shmaiser,

Gavrilik - der ferd.

Shmulik, Gavrilik, zei vaksn zich ois
Ligt zei in zinen Amerike is groisg.
Gekumen tzu shvimen tzu der goldener erd,
Shmulik - der shmaiger,

Gavrilik - der ferd.

Shmulik, Gavrilik in goldenem land.
Shmulik - a bosl, Gavrilik - zain hant.
Shmulik in himl,

Gavrilik in der erd.

Shrulik blaibt shmai ger,

Gavrilik blaibt ferd.

Shrmlik, Gavrilik, kain fraint shoin nit mer.

Shmulik - a landlord, a Yyachsn iz er,

Gavrilik zain ghochn, in beisment, in der erd

Shrulik blaibt shmai ger,

Gavrilik der ferd.

Tantzt Gi velt a karahod,

Dreit zich altz arumet.
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SHMULIK, GAVRILIK

Shmulik, Gevrilik were two little
friends,

Always together at plsy or with
chores,

At horses and swords, in dirt or in
sand,

Stmulik's the driver, Gavrilik the
horse.

Shmulik, Gavrilik grew up in due
occurse,

Longing for Amerioca, the new golden
land,

They skimped and they saved till
they came to these shores,

Shmulik the driver, Gavrilik the
horse.

Shmlik, Gavrilik warked late at
their chores,

Shmulik a boss'l, Gavrilik his help,

Shmilik in heaven, Gavrilik below,

Shmlik's the driver, Gavrilik's the
horse.

Shmulik, Gavrilik no longer are
friends,

Shmilik a landlord, a big wheel of
course,

Gavrilik his neighbor, a poverty-
bound soul,

Shmlik's still driver, Gavrilik's
still horse..

Repeat first verse.
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YANKELE

Music and Text: M. Gebirtig

Shlof-zhe mir shoin, Yankele, mein ghainer,
Di aigelech, di shvartzinke mach tzu,
A yingele, vos hot shoih alle tzaindlech

Muz noch di mame zingen ai-liu-liu?

A yingele, vos hot shoin alle tzaindlech,
Un vet mit mazl bald in cheder gain,
Un lernen vet er chumesh un gemorreh

Zohl vainen ven Gi mame vigt ihm ein?

A yingele, vos lernen vet gemorreh
Oht shteit der tate, kvelt un hert zich tzu,
A yingele, vos vakst a talmud-chochem,

Lozt gantze necht der mamen nisht tzurw

A yingele vos vakst a talmud-chochem,
Un a geniter soicher oich tzugleich
A yingele, a kluger chosen-bocher,

Zohl 1lign azoi nass vi in a teich?

Nu, shlof-zhe mir, mein kluger chosen-bocher,
Dervil 1ligstu in vigele by mir.

S'vet kostn noch fiel mi un mames trern

1190

Biz venen g'vet a mentsh arois fun dir.

ke’ BRI T i

seople e
1'pIaga

P tin
L Ty -

L VPIRE _gen | PBEpans | wHER YengovEqeow

L18 IRD PN ARNP T ,1§7$1“N -

g (0°3)

LT52TI%S §ox j* 10 oNn oxw L $%pAI ®

’

§189= 105w roalyvySiopNn Ve Yan
]

,T5973%% $%% 1210 oxd own |, gopaIm w

FYVRIRSERTYRY FRRISFID 0 VDT B
IRES E (0*3)

ey (

LRID JIR DDIA Y vyn 1§Ige

TI™R DR BAVH PDRD v P B0 Rl 1]

LRIDL BEN §PIALT DRU L, PIEAIN R

LIS N BIATA IR eIPAE , PoRD 19T onop oRr

g (0%3)

,030=T 020 R DDPXRN DRD , PP gr0" X

,02077 070 R wOpRN DRI, PopAIn X

211y BP) JUDRD IPT BIFI PNINA BIRD

P R I T T IR 7T S DY T

g (0°3)

PRELERS LT EE B I D & R

DI R S N SDASA STRIGAIS e Bt

LI IAA APAIZP 1tB 1D FORTORIe 1)

’

2D %13 P2FACH R 10027 YvmapT

DpORD JiIR D 7D JXR) juOxp oynco (p*2)

<17 115 DIAN Poage R oo jpaxurca (

10




YANKELE
Music and text: M. Gebirtig

Go to sleep my Yankele my sweet cne,

Your eyes are still so very wide
awake.

A boy whose baby teeth have all
ocome shining through,

Won't you fall asleep for mother's
sake?

A boy whose baby teeth have all
come shining through,

And will with luck to Chedar go
instead,

A boy who will be learning Torah,

Why do you ory when put into your
bed?

A boy who will be studying Gemorrah,

See your father's proud glance in
the light.

A boy who will be kmown for his
Talmd learning,

Won't you stop your crying through
the night?

DJRAI YINGELECH

THREE LITTLE BOYS

A boy who will be knowm for his
Talmd learning,

And be a master oraftsmen all
around,

A boy who'll be a clever chosen-
bocher,*

Should lie wet and dripping as in
a pond?

So go to sleep my clever chosen-
bocher,
Though you're still in the oradle

lying here,

It will cost me meny a sorrow and

bitter tear,-

Till you've grown to msnhood,
little dear

Chosen=bocher - a fellow of mar-
riagesble age.

Repeat last two lines of each
veorse.

e el il vt e ke e

Music: M. Gelbart

Text: I. Goichberg

Di mame hot drai yingelech
Drai yingelech gehat,
Mit veiche, roite bekelech
Vi tzarter samet glat.
Hot eins geheisn Berele,
Dos tzveite Chaayim Shmerele,
drite hot geheisn -
zol im koifn shich.
hob aich opgenart
hob gevust ir vart,
drite kleine yingele,

drite, dos bin ich.

Di mame hot dral niselech
Fun dem yarid gebracht,
Drai gute fete niselech,

Drai niselech a pracht.

(Drai Yingelech)

Musie: M. Gelbart
Text: I. Goichberg

My mother has three little boys
Three little boys has she.

With satin cheeks of red and white,
Such little boys has she.

One boy was known as Berele,

The seocond Chaim Shmerele,

The third was called, and oried,
We should buy him shoes.

I have tried to fool yom,

Though I knew you'd see,

The third and littlest boy is ocalled
The third, why that is me.

My mother has three little muts,
She brought from the market place.
Three very fat and meaty mts,
Three muts so good to taste.
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Iz eins geven far Berelen, And one was given to Berele, ’ 1973193 ;”5 ULl P L
And one for Chaim Shmerele, , 157257500 D*n Ixe oavx jix
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Un gor dos beste nisl She kept it for herself. ?0%) peDEl DX WA jIn

Hot zi gelost far zich. Perhaps you wonder a bit «T*F INE OIRPEA St opan

. I didn't get it -
Ir vundert zich a bisl - "'gnu Nisng Nien, Little Nathan, LA RN MR T ER LTI

'Cause Nisn, that is me!
Farvos nit miy g nisl $20%) X 1'D @) DRIIRD

*Nisn means "nuts"
Vail Nisn, Nisn, Nisele, LSRNy 2 JON 3 L YDV gy

Vail Nisn, dos bin ich. «T*® %2 DN% , 310 Swp
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WHEN THE RABBI EATS AZ DER REBBE i g S | I R
EST g
( Polx Song ) (Folk- Song) (1 %=pyxs, WD ¥
ier Rebbe e I 80§ 37 997 txr 118
And when the rabbi eats,2X Un az der Rebbe est ! 5 !

* " o 1 8D% *27 87 IR qiw
Then eat all of the Chassidim, Un az der Rebbe est | 4 ; '

< e DYI'CN O5R iy b ol )
And when the Rabbl the eats,.Jx Shlingen alle chassidim, < $oR L5240

Un az der Rebbe est | B0y ta7 g7 e jaw
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Then eat all of the Chassidim,

Un az der Rebbe est -

b i 2X v . s .
And when the Rabbi driaks i1 1 ngen “E1¥e Toldst & «07DA Fon JpadchE

Then pour all of the Chassidim,
Y37 9T R opaw

And whem the Rabbi drimks.2X Un az der Rebbe trinkt X b

Them pour all of the Chassidim. Giesen alle chassidim g T 2N 8

Un az der Rebbe trinkt af

A bb nces, X e i .
ML VBPR LD Rabbi dances, Giesen alle chassidim. R Sy
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Then spriag all of the Chassidim,
. N OXIRD Y20 ey IR IR

ABd when the Rabbi danees, o2 Un az der Rebbe tanzt X

| =8 L DYI0A PR jpaycpw

Then spring all of the Chassidim,  SPPTingen alle chassidim !

Un az der Rebbe tanzt X

And when the Rabbi studies 2X .00 pow SRR T/
Shpringen alle chassidim. L

H0¥IRD *37 1PT IR paw

Quiet are all of the Chassidim.
i H0IIP7 37 8T PR jan
And whem the Rabbi studies <X Un az der Rebbe lerentaX
Py L0700 IR jaAmup
Quiet are all of the Chassidim. Schveigen alle chassidim

Un az der Rebbe lerent 2X

And when the Rabdbbi laughs «0*7DR §or jamuw
it Schveigen alle chagsidim. y !

H0IP? V37 APT IR gaw

Ha, ha, ha, all of the Chassidim.
g HOIRZ %27 IPT IR IR
Amd when the Rabbi laughs, X Un az der Rebbe lacht
,0°7 DA PoR RATNATRATRA
A BIRD? *1271 15T IR IR
Un az der Rebbe lachta LD TUDA PUR RATRATKRARA

Ha, ba, ha, all of the Chadsidipe Ha-ha~ha-ha alle chassidim

*Chassidim - an Orthodox Seet. Ha~ha~ha~ha alle chassidim.
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